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 الفصل الأول

 أحكام عامة

Chapter 1 

General Provisions 

 المادة الأولى:

داخــ   -يهــده هــلا ال إــام فير توحمر الامــايــ  الكــاملــ  

للاختراعــــاا، والتصـــــــــمممــــاا الت  م مـــ   -المملكــــ  

للـــداراا المتكـــاملـــ ، واباـــــــــ ـــاه ال  ـــاتمـــ ، وال مـــا   

 الص اعم .

Article 1 

This Law aims to provide full protection - 

within the Kingdom - for inventions, layout 

designs of integrated circuits, plant varieties, 

and industrial designs. 

 المادة الثانية:

يقصد بابلفاظ والع اراا الآتم  أي ما وردا في هلا ال إام 

لم يقتض الســـــــــمــا  خلاه  أمــامهــا مــاالمعــا ي الم م ــ  

  لك:

 الهمئ  السعودي  للملكم  الفكري . الهيئة:

وهو فما أن يكون اختراعاً، أو تصممماً  موضوع الحماية:

ت  م مــاً لــدارك متكــاملــ ، أو اـــــــــ فــاً   ــاتمــاً، أو  مو  ـاً 

 ا اعماً.

الوثمق  التي تم اها الهمئ  لموضـــــــــو   وثيقة الحماية:

 ، وهي فمـــا أن تكون براءك من موضـــــــــوعـــاا الامـــايـــ

اخترا ، أو شــــــهادك تصــــــممم، أو براءك   اتم ، أو شــــــهادك 

  مو   ا اعي.

حكرك يتواــــ  فلمها الم تر ، وي ته ع ها     الاختراع:

 مشكل  معم   في مجال التق م .

م ته يكون الغرض م ه أداء وظمف   الدارة المتكاملة:

علر  يكون أ دها -فلكترو م ، تشـــــــــك  حمه الع ااـــــــــر 

و ممع الواـــــــلاا، أو بعًـــــــها شـــــــكلاً  -ابق   شـــــــ اً 

متكاملاً في ق ع  من المادك أو علمها، ســــواءً في شــــكله 

 ال هائي أو الوسمط.

الترتمب الثلاثي اببعاد لع اار دارك متكامل   التصميم:

، -علر أن يكون أ د تلك الع ااـــر علر ابق   شـــ اً  -

ب الثلاثي اببعاد ولجممع الواـلاا، أو بعًـها، أو الترتم

 المعد لدارك متكامل  بغرض التص مع.

مجموع    اتم  من مصـــــــــ     ا ي  الصـــــــــن: النبا ي:

بغض  -وا ــــد، من أد ر الــــدر ــــاا المعروحــــ ، والتي 

يمكن  -ال إر عن مــدا اســـــــــتمفــانهــا لشـــــــــرو  الم   

Article 2  

In this Law, the following terms shall have the 

meanings assigned thereto, unless the context 

requires otherwise: 

Authority: Saudi Authority for Intellectual 

Property. 

Subject matter of protection: Either an 

invention, a layout design of integrated 

circuits, a plant variety, or an industrial design. 

Protection document: The document granted 

by the Authority for one of the subject 

matters of protection. It may be a patent, a 

layout design certificate, a plant patent, or an 

industrial design certificate. 

Invention: An idea developed by an inventor 

that results in a solution for a certain problem 

in the field of technology. 

Integrated circuit: A product in its final or 

intermediate form the purpose of which is to 

perform an electronic function, and its 

elements, at least one of which is active, and 

some or all of the interconnections are 

integrally formed in or on a piece of material. 

Layout design: A three-dimensional 

disposition of the elements of an integrated 

circuit – at least one of which is active - and of 



 

تاديدها بالتع مر عن ال صــــــــــانع ال اتج  عن تر مب 

الترا مب الوراثم ، وراثي معمن أو مجموع  معم   من 

وتمممزهـــا عن أج مجموعـــ    ـــاتمـــ  أخرا بـــالتع مر عن 

، واعت ارها و دك ف دا ال صــــــانع المل ورك علر ابق 

 بال إر فير قدرتها علر التكاثر دون تغممر.

الش ع اللج است  ط، أو ا تش ،  مستنبط النبات:

 أو طور ا فاً   اتماً  ديداً.

ناعي: أو ابلوان ث ائي  تجممع لل  و  النموذج الصـــــــــ

اببعاد، أو شـــــــــك  ثلاثي اببعاد يًـــــــــفي علر أج م ته 

اـــــــ اعي أو م ته من الاره التقلمدي  مإهراً خااـــــــاً، 

بشــر  أي يكون لمجرد ضرض وظمفي أو تق ي، ويدخ  

 في  لك تصممماا الم سو اا.

الإ ن للغمر باســـــــتغلال موضـــــــو   الترخيص الإجباري:

الاماي ، وحقاً للأ كام   ماي ، دون مواحق  مالك وثمق 

 الم صوص علمها في هلا ال إام.

الترخمع التعاقدج: عقد ي ول بمقتًــام مالك وثمق  

الاماي  طرحاً آخر بعض أو  ممع  قوقه في اســــــتغلال 

 تلك الوثمق ، مدك معم   لقاء أ ر مادد.

اـــــامف  تصـــــدر من الهمئ  عن    ما يتعل   النشــــرة:

ام هلا ال إام ويناته بموضـــــــوعاا الاماي ، ط قاً ب ك

 الت فملي .

اللج   الم صـــــــوص علمها في المادك ال امســـــــ   اللجنة:

 والثلاثمن من هلا ال إام.

الجــدول الملا  بهــلا ال إــام الــلج يوضـــــــــ   الجــدول:

المقــابــ  المــايي للأعمــال التي تقوم بهــا الهمئــ ، ت  مقــاً 

 ب كام هلا ال إام.

علر أ ـــه المقمـــد في ســـــــــجلاا الهمئـــ   مقـــدم الطلـــ :

 الش ع اللج ي لب وثمق  الاماي .

 اللانا  الت فملي  لهلا ال إام. اللائحة:

some or all of the interconnections, or such a 

three-dimensional disposition prepared for an 

integrated circuit for the purpose of 

manufacturing. 

Plant variety: A plant grouping within a single 

botanical taxon of the lowest known rank 

which, irrespective of whether the conditions 

for the grant are fully met, can be defined by 

the expression of the characteristics resulting 

from a certain genotype or combination of 

genotypes distinguished from any other plant 

grouping by the expression of at least one of 

said characteristics, and considered a unit with 

regard to its suitability for being propagated 

without change. 

Plant breeder: The person who breeds, 

discovers, or develops a new plant variety. 

Industrial design: A composition of two-

dimensional lines or colors, or any three-

dimensional shape that gives an industrial 

product, or a product of traditional crafts, a 

special appearance provided that this is not 

only for a functional or technical purpose 

including textile designs. 

Compulsory license: The permission given to 

others to exploit the subject matter of 

protection without the consent of the owner 

of the protection document, in accordance 

with the provisions of this Law. 

Contractual license: A contract under which 

the owner of the protection document grants 

a third party some or all of his rights to exploit 

the protection document for a specific period 

against a specific fee.  



 

Gazette: The Gazette issued by the Authority 

concerning all that relates to the subject 

matters of protection in accordance with the 

provisions of this Law and its Implementing 

Regulations. 

Committee: The committee stipulated in 

Article 35 of this Law. 

Table: The table annexed to this Law which 

specifies the fees for the work carried out by 

the Authority in accordance with the 

provisions of this Law. 

Applicant: The person requesting the 

protection document, as registered in the 

Authority records. 

Regulations: The Implementing Regulations 

of this Law. 

 المادة الثالثة:

ت تع الهمئــ  بت  م  اب كــام المقررك في هــلا ال إــام 

 ويناته.

Article 3 

The Authority shall have the authority to 

apply the provisions of this Law and its 

Implementing Regulations. 

 المادة الرابعة:

ي تم   وثمقــ  الامــايــ  ف ا  ــان اســـــــــتغلالهــا  -أ

 ً   م الفاً للشريع  الإسلامم .تجاريا

ي تم   وثمقــ  الامــايــ  ف ا  ــان اســـــــــتغلالهــا  -ب

تجارياً مًـــراً بالاماك، أو بالصـــا  ال شـــري  أو الاموا م  

 أو ال  اتم ، أو مًراً فضراراً   مراً بال مئ .

Article 4 

A. The protection document shall not be 

granted if its commercial exploitation violates 

Sharia.  

B. The protection document shall not be 

granted if its commercial exploitation is 

harmful to life or harmful to the health of 

humans, animals, or plants, or is substantially 

harmful to the environment.  

 المادة الخامسة:

ً  -أ  خااـــــاً لمن اـــــدرا تكون وثمق  الاماي   قا

باسمه، وي تق  هلا الا  بالممراث،  ما ي تق  بعوض 

 أو بغمر عوض.

Article 5 

A. The protection document shall be the 

personal right of the person in whose name it 

was issued. This right shall be transferred by 



 

ف ا  ان موضـــــو  الاماي  عملاً مشـــــتر اً لعدك  -ب

أشـــــــــ ـاص  ـان الا  لهم  ممعـاً بـالتســــــــــاوج، مـا لم 

 يتفقوا علر خلاه  لك.

ي يعد مشتر اً من لم يسهم بجهد في موضو   - 

مســــــــــاعدك في الاماي ، وف ما اقتصـــــــــرا  هودم علر ال

 ت فملم.

ف ا تواـــ  بشـــك  مســـتق  أ ثر من شـــ ع  -د

فير موضــــــو  الاماي   فســــــها حمن وثمق  الاماي  تكون 

 لمن س   في فيدا  طل ه.

يكون لمن تواــــ  فير موضــــو  الاماي  الا   -م

 في   ر اسمه بتلك الصف  في وثمق  الاماي .

inheritance, as well as with or without 

consideration.  

B. If the subject matter of protection is a 

joint work of several persons, they shall be 

equally entitled to the right, unless they have 

agreed otherwise.  

C. No one shall be deemed a partner 

unless he contributes to the subject matter of 

protection, and his efforts are only confined to 

assistance in its execution.  

D. If more than one person independently 

develop the same subject matter of 

protection, the protection document shall be 

granted to the first applicant. 

E. The person who develops the subject 

matter of protection shall have the right to 

state his name in that capacity in the 

protection document. 

 المادة السادسة:

وثمق  الاماي  لصـــــــــا ب العم ،  تكون ملكم  -أ

مــــا لم ي ع عقــــد العمــــ  علر ضمر  لــــك، مت   ــــان 

موضـــــــــوعها  اتجاً عن ت فمل عقد، أو التزام مًـــــــــمو ه 

فحراغ الجهد حمما تم التواـــ  فلمه، أو ف ا أث ا اـــا ب 

العم  أن العام  لم يتواــــــ  فير موضــــــو  الاماي  في 

اا التي  تمج  است دام الإمكا اا أو الوسان  أو ال ما 

 أتا ها له العم .

ي ي ــــ  الاكم الســـــــــــــاب  با  العــــامــــ  في  -ب

الاصـــــــــول علر مكــاحــعك خــااـــــــــــ  يتف  علمهــا برضـــــــــــا 

ال رحمن، أو تقدرها اللج   في ضــــــوء الإروه الم تلف  

لعقد العم  وابهمم  ايقتصـــــــادي  لموضـــــــو  الاماي . 

 وي    أج اتفا  خاص يارم العام  من هلا الا .

ن العام  للاصول علر يعد ال لب المقدم م - 

وثمق  الاماي ، خلال ســـــــــ تمن من تاريخ تر  ال دم ، 

  ع ه  ص  أث اء ال دم .

Article 6 

A. The employer shall be the owner of the 

protection document, unless the work 

contract stipulates otherwise, where its 

subject matter results from the execution of a 

contract, or an obligation providing for 

exerting efforts to develop it, or if the 

employer proves that the employee would not 

have developed the subject matter of the 

protection had he not used the facilities, 

means, or data made available through his 

employment.  

B. The previous provision shall be 

without prejudice to the employee’s right to 

receive a special award to be agreed upon with 

the consent of both parties, or assessed by the 



 

ت    اب كام الســـــابق  بال ســـــ   للعاملمن في  -د

 الجهاا الاكومم .

ف ا  ان موضو  الاماي  اللج تم التوا  فلمه  -م

يتعل  بــابمن الوط ي، حم    بشـــــــــــع ــه اب كــام التي 

 تاددها اللانا .

Committee in light of the different 

circumstances of the employment contract, 

and the economic importance of the subject 

matter of the protection. Any special 

agreement depriving the employee of this 

right shall be null and void. 

C. An application for a protection 

document filed by an employee within two 

years from the date of termination of 

employment shall be deemed as if submitted 

during employment.   

D. The previous provisions shall apply to 

government employees. 

E. If the subject matter of protection 

relates to national security, it shall be 

governed by the provisions stipulated in the 

Implementing Regulations. 

 المادة السابعة:

لاماي ، ف ا  ان موضــــــو  الاماي  المدع  به في طلب ا

أو في وثمق  الاماي  معخو اً من موضـــــــــو   ماي  يعود 

الا  حمه فير ش ع آخر خلاه مقدم ال لب أو مالك 

وثمق  الاماي ا حم ه يجوز لهلا الشــــ ع أن ي لب من 

اللج ـ  تاويـ  ملكمـ  طلـب الامـايـ  أو وثمقـ  الامـاي  

فلمه. وي تســـــمع الدعوا في طلب التاوي  بعد مًـــــي 

   وثمقــ  الامــايــ  في في  ــالــ  خمس ســـــــــ واا علر م

 ث وا سوء  م  مقدم ال لب.

Article 7 

If the subject matter claimed in the application 

or in the protection document is derived from 

a subject matter owned by a person other than 

the applicant or the owner of the protection 

document, then this person may request the 

Committee to transfer the ownership of the 

application or protection document to him. 

The case for the transfer application shall not 

be heard after the lapse of five years of 

granting the protection unless bad faith on the 

part of the applicant is established.  

 المادة الثامنة:

يقدم طلب م   وثمق  الاماي  فير الهمئ  علر  مو   

يعــــد لــــللــــك، وتاــــدد اللاناــــ  المعلومــــاا والوثــــان  

الم لوب فرحاقها بال لب. وف ا  ان ال لب مقدماً من 

ضمر من تواـــــــــــ  فير موضـــــــــو  الامــايــ ، و ــب ت مــان 

Article 8 

The application for granting a protection 

document shall be submitted to the Authority 

in the prescribed form. The Regulations shall 

specify the information and documents 



 

اســــــــمه، وســــــــ د ا تقال الا  في موضــــــــو  الاماي  فير 

وز للهمئــ  في تلــك الاــالــ  فرســـــــــــال مقــدم ال لــب. ويج

اورك من هلم المست داا فير من توا  فير موضو  

الاماي . وبعد اســـــــــتمفاء المت ل اا وســــــــــداد المقاب  

 المايي المقرر يسج  ال لب.

required to be enclosed with the application. If 

the applicant is not the party which developed 

the subject matter of protection, his name 

must be stated and the document proving the 

transfer of title of the patented subject matter 

to him must be enclosed, and the Authority 

may, in this case, send a copy of these 

documents to the party which developed the 

subject matter of protection. After satisfying 

the requirements and paying the specified fee, 

the application shall be registered. 

 المادة التاسعة:

يجوز لمقـــدم ال لـــب أن يـــدخـــ  مـــا يرام من تعـــديلاا 

علر ال لب، علر أي تتجاوز هلم التعديلاا ما  شــــــــ  

 ع ه في ال لب ابالي.

Article 9 

The applicant may introduce the amendments 

he deems fit in the application, provided that 

these amendments shall not introduce any 

change to what was disclosed in the original 

application. 

 المادة العاشرة:

يا  لمقدم ال لب ايســــــتفادك من ابســــــ قم   -أ

المقررك ل لـــب ســــــــــــاب ، أود  خلال حترك ابســـــــــ قمـــ  

اعت اراً الماددك لك  موضــو  من موضــوعاا الاماي ، 

من تاريخ فيدا  ال لب الســاب ، بشــر  أن يراحقه فقرار 

ـــاريخ ال لـــب الســــــــــــاب ، ورقمـــه،  مكتوب م من حمـــه ت

والجه  التي أود  حمها هو أو ســـلفه هلا ال لب، وعلمه 

أن يقدم اـورك من ال لب السـاب ، معتمدك من الجه  

التي تقدم فلمها ب لب الاماي ، خلال تسعمن يوماً من 

 ا  ال لب لدا الهمئ .تاريخ فيد

تــكــون حــتــرك ابســـــــــــ ــقــمـــــ  لــ ــراءاا ايخــتــرا   -ب

 وابا اه ال  اتم  اث ي عشر شهراً.

تكون حترك ابســ قم  لل مو   الصــ اعي ســت   - 

 أشهر.

Article 10 

A. The applicant may benefit from the 

priority given to a previous application filed 

during the priority period specified for each 

subject matter of protection, from the filing 

date of the previous application, provided that 

it is accompanied by a written declaration 

stating the date and number of the previous 

application and the place where it was filed by 

him or his predecessor. He shall also submit a 

copy of the previous application approved by 

the authority where the protection application 

was submitted, within 90 days from the date 

of filing the application with the Authority. 

B. The priority period for patents and 

plant varieties shall be 12 months. 



 

C. The priority period for industrial 

designs shall be six months. 

 المادة الحادية عشرة:

تقوم الهمئــ  ب شـــــــــر طل ــاا براءاا ايخترا ، وال راءاا 

ال  ــاتمــ  خلال ثمــا مــ  عشـــــــــر شـــــــــهراً من تــاريخ فيــدا  

 ال لب، بعد دحع المقاب  المايي المقرر.

Article 11 

The Authority shall publish applications for 

patents on inventions and plant varieties 

within 18 months from the date of filing the 

application, after paying the specified fee. 

 المادة الثانية عشرة:

تقوم الهمئــ  بفاع ال ل ــاا المســـــــــجلــ  من ال ــا مــ  

لشـــــكلم ، وف ا ت من من الفاع عدم اســـــتمفاء بعض ا

الشـــــــــرو  المقررك  إاماً، حلها أن تكل  مقدم ال لب 

باســـــــتمفانها خلال تســـــــعمن يوماً علر اب ثر من تاريخ 

طلــب م ــه خلال الفترك  فبلاضــه بــللــك. وف ا لم ي فــل مــا

 المل ورك عدَّ طل ه  عن لم يكن.

Article 12 

The Authority shall examine registered 

applications in terms of formalities. If it 

appears, from the examination, that some of 

the legally prescribed conditions are not 

satisfied, it may instruct the applicant to 

satisfy them within a maximum period of 90 

days from the date of notification. If he does 

not fulfill what was requested within said 

period, his application shall be considered null 

and void. 

 المادة الثالثة عشرة:

ف ا تم حاع طلـــب براءك ايخترا ، أو ال راءك ال  ـــاتمـــ  

من ال ا م  الشــكلم ا ي دأ بفاصــه موضــوعماً، ط قاً لما 

 ت م ه اللانا .

Article 13 

Once an application for a patent or plant 

patent has been examined in terms of 

formalities, it shall be examined in terms of 

substance, in accordance with what is stated 

in the Regulations.  

 المادة الرابعة عشرة:

ف ا ت من للهمئ  أن ال لب قد استوفر الشرو   -أ

المقررك حم ها تصــــدر قراراً بم   وثمق  الاماي ، وي شــــر 

 القرار بترتمب ادورم من الهمئ .

مقــدم ال لــب في  ف ا ت من للهمئــ  عــدم أ قمــ  -ب

به أســـــــــ اب  وثمق  الاماي  حم ها تعد قراراً موضـــــــــااً 

 الرحض، وي لغ مقدم ال لب بللك.

Article 14 

A. If the Authority finds that the 

application satisfies the stipulated conditions, 

it shall issue a decision granting the protection 

document. The decision shall be published in 

the order of its issuance by the Authority. 

B. If the Authority finds that the 

applicant does not qualify for the protection 

document, it shall issue a decision stating the 



 

reasons for rejection, and the applicant shall 

be notified thereof. 

 المادة الخامسة عشرة:

يجوز لمقدم ال لب ســـــــــاب طل ه في أج وقا، مالم 

يترتب علر ســـــاب ال لب  ي ا حمه بصـــــف   هانم ، وي

تم ســــدادم من المقاب  المايي، أو  الا  في اســــترداد ما

 أج  فق  أخرا.

Article 15 

The applicant may withdraw his application at 

any time unless it has been finally decided 

upon. However, such withdrawal shall not give 

the right to recover the fees paid or any other 

expenses. 

 عشرة:المادة السادسة 

 الاماي ،أج تصره ياص  بمقتًام الت ازل عن طلب 

ي  غي أن يكون مكتوبـــاً   فســـــــــهـــا،أو وثمقـــ  الامـــايـــ  

ومعتمــداً من  هــ  تق لهــا  ن،ال رحموموقعــاً علمــه من 

أو  الاماي ،يعتد بعج تغممر في ملكم  طلب  وي الهمئ ،

في بعد تقديم  الغمر،وثمق  الاماي   فســـــــــها في موا ه  

وتسجمله في  المقرر،وسداد المقاب  المايي  التغممر،طلب 

 الهمئ .سجلاا 

وف ا اشـتر  عدك أشـ اص في فيدا  طلب  ماي  وا د، 

مقـــ   مـــايـــ  وا ـــدك،  ـــاز بج م هم أن أو في ملكمـــ  وث

أو للغمر عمـــا   ممعـــاً،أو لهم  الشـــــــــر ـــاء،يت ـــازل ب ـــد 

وعلر الهمئ  أن  الاماي .أو وثمق   ال لب،ي صــــــــــه في 

 تقوم بالإعلان عن  ق  الملكم  في ال شرك.

Article 16 

Any action resulting in the assignment of the 

protection application or the protection 

document itself must be in writing, signed by 

both parties, and approved by an authority 

acceptable to the Authority. No transfer of 

title, relating either to the protection 

application or the protection document itself 

shall be effective vis-à-vis a third party, except 

after filing the change application, paying the 

required fees, and recording it in the Authority 

registers.  

If several parties participate in filing one 

protection application or in the ownership of 

one protection document, each one of them 

may assign his right in the application or the 

protection document to any of the partners, to 

all of them, or to a third party. The Authority 

shall publish the transfer of title in the 

Gazette. 

 المادة السابعة عشرة:

اي  للغمر بعج  و  من ف ا تم التصـــــــــره في وثمق  الام

أ وا  التصـــــــــره، أو ا تقــ     اســـــــــتغلالهــا للغمر بج 

حعلر مــــالــــك الوثمقــــ  فبلاغ  ابســـــــــ ــــاب،ســـــــــ ــــب من 

أو من ا تقــ  فلمــه    ايســـــــــتغلال  فلمــه،المتصـــــــــره 

Article 17 

If the protection document is disposed of to 

others in accordance with any act of 

disposition, or the right to exploit it is 

transferred to a third party for any reason, the 



 

 الاماي ،رســـــــــمماً بعج ف راء  إامي تم بشــــــــــعن وثمق  

 سواء ات لم المالك، أو ات لم الغمر ضدم.

owner of the protection document shall 

inform the party to whom the disposition is 

made or the party to whom the right of 

exploitation is officially transferred, of any 

legal measure taken in connection with the 

protection document, whether taken by the 

owner or by others against him. 

 عشرة:المادة الثامنة 

أو وثمق  الاماي   الاماي ،يســـتا  علر طلب  -أ

ط قاً للجدول المرح  بهلا ال إام  -مقاب  مايي س وج 

اعت اراً من الســــــ    ســــــ  ،يجب ســــــدادم في بداي      -

 ال لب.التالم  لتاريخ فيدا  

أو مالك الوثمق  بسدادم في موعد  ال لب،وف ا لم يقم مقدم 

اســـــــتا  علمه  اســـــــتاقاقهار من تاريخ أقصـــــــام ثلاث  أشـــــــه

حم ا لم يقم بســدادم بعد ف لارم خلال  مًــاع .مقاب  مايي 

ســـــــقط  ابويراالثلاث  أشـــــــهر التالم  ي قًـــــــاء الثلاث  أشـــــــهر 

ويعلن  الســـج ،ويســـج   لك في  الاماي ،أو وثمق   ال لب،

 ال شرك.ع ه في 

بعد دحعه المقاب  المايي  ال لب،يجوز لمقدم  -ب

 الامـــايـــ الاث ســـــــــ واا دون أن يتم م اـــه المقرر لث

تع م  ســــــــداد المقاب  المايي للســــــــ واا اللا ق   ت  

 الاماي .ادور قرار م   وثمق  

Article 18 

A. Annual fees shall be due for the 

protection application or the protection 

document – in accordance with the Table 

attached to this Law – which shall be paid at 

the beginning of each year starting from the 

year following the application filing date.  

If the applicant or the owner of the protection 

document fails to pay the fees within a 

maximum period of three months from its due 

date, he shall be liable to pay double the 

amount. If he fails to pay after being warned 

during the three months following the 

expiration of the first three months, the 

application or the protection document shall 

be rendered invalid, and this shall be recorded 

in the Register and published in the Gazette. 

B. When an applicant pays the required 

fees for three years without being granted the 

protection document, he may postpone 

payment of the fees for the following years 

until the decision to grant the protection 

document is issued. 



 

 عشرة:المادة التاسعة 

مدك  ماي  براءك ايخترا  عشــــــرون ســــــ   من  -أ

 ال لب.تاريخ فيدا  

مدك  ماي  شــــهادك التصــــممم عشــــر ســــ واا  -ب

أو عشر س واا من تاريخ بدء  ال لب،من تاريخ فيدا  

وفي  ـــ   العـــالم،اســـــــــتغلالـــه تجـــاريـــاً في أج مكـــان في 

يجوز أن تتعدا مدك الاماي  خمس عشـــــــرك  اب وال ي

 التصممم.من تاريخ التوا  فير س   

مدك  ماي  ال راءك ال  اتم  عشـــــرون ســـــ   من  - 

أما بال س   للأشجار والكروم حمدك  ال لب،تاريخ فيدا  

 س  . مايتها خمس وعشرون 

مدك  ماي  شـــــهادك ال مو   الصـــــ اعي عشـــــر  -د

 ال لب.س واا من تاريخ فيدا  

Article 19 

A. The patent protection period 

shall be 20 years from the date of filing the 

application. 

B. The layout design certificate 

protection period shall be 10 years from the 

date of filing the application or 10 years from 

the date of the beginning of its commercial 

exploitation anywhere in the world. In any 

case, the protection period may not exceed 15 

years from the date of creation of the design. 

C. The plant patent protection 

period shall be 20 years from the date of filing 

the application. However, the protection 

period for trees and vines shall be 25 years. 

D. The industrial design 

certificate protection period shall be 10 years 

from the date of filing the application. 

 العشرون:المادة 

بتص مع م ته ، أو  -باسن  م   -ف ا قام ش ع 

باستعمال عملم  ا اعم  ، أو بتص مع دارك متكامل  

ن هلم الدارك ، أو مدمه حمها التصممم ، أو سلع  تتًم

باستغلال ا     ا ي ، أو بات ا  ترتم اا  دي  لللك 

ق   تاريخ فيدا  طلب الاماي  ، أو طلب ابس قم  عن 

 لك الم ته ، أو العملم  الص اعم  ، أو التصممم ، أو 

الص   ال  ا ي ، أو تاريخ أول استغلال تجارج 

رضم  –للتصممم في أج مكان في العالم ا حم ه يكون له 

الا  في ايستمرار بالقمام بهلم  –ادور وثمق  الاماي  

ابعمال  فسها ، دون التوسع حمها ، وي يجوز الت ازل 

عن هلا الا  ، أو ا تقاله للغمر ، في مع سانر ع اار 

 الم شعك ، أو أ دها ، ويدخ  في  لك السمع  التجاري  .

Article 20 

If a person, in good faith, manufactures a 

product, utilizes an industrial process, 

manufactures an integrated circuit 

incorporating a layout design or a commodity 

including such a circuit, exploits a plant 

variety, or makes serious arrangements 

therefor, before the date of filing the patent 

application, or the priority application relating 

to that product, process, design, plant variety, 

date of first commercial exploitation of the 

design anywhere in the world, such party shall 

be entitled – despite the issuance of the 

protection document – to continue to perform 

these acts without expanding them. This right 

shall not be assigned or transferred to others 



 

except with all parts of the firm or one of them 

including goodwill. 

  والعشرون:المادة الحادية 

اقدياً يجوز لمالك وثمق  الاماي  أن يرخع ترخمصاً تع

 ايستغلال،لغمرم في القمام بك  أو بعض أعمال 

لك  موضو  من  ال اا ،الم صوص علمها في اب كام 

وي يعتد بعقد الترخمع في موا ه   الاماي .موضوعاا 

ويسج  في  ،علمهمالم يسدد المقاب  المايي المقرر  الغمر،

وي يترتب علر هلا الترخمع  رمان  الهمئ .سجلاا 

ق  من استغلال موضو  الاماي  ب فسه، أو مالك الوثم

مالم   فسه،م   ترخمع آخر عن موضو  الاماي  

  لك.ي ع عقد الترخمع ابول علر خلاه 

Article 21 

The owner of the protection document may 

grant a contractual license to others to 

perform all or some of the acts of exploitation 

stipulated in the special provisions, for each 

protected subject matter. A license contract 

shall not be valid vis-à-vis a third party unless 

the specified fee is paid and it is registered in 

the records of the Authority. This license shall 

not deprive the owner of the protection 

document from exploiting the subject matter 

himself or granting another license for the 

same protected subject matter, unless the 

first license contract states otherwise.  

 

 والعشرون:المادة الثانية 

بما  تعديله،يجوز للهمئ  أن ت لب من أطراه عقد الترخمع 

أو أج أثر  الاماي ،ي في ع ه فساءك است دام الا  في وثمق  

 و شرها.أو  مازك التق م   الم احس ،سل ي علر 

Article 22 

The Authority may instruct the parties to the 

license contract to amend it in order to 

prevent abusing the right in the protection 

document or any other negative effect on 

competition or the acquisition of technology 

and its dissemination. 

 والعشرون:المادة الثالثة 

يترتب علر الترخمع أ قم  المرخع له في القمام 

وايمتمازاا المقررك لمالك وثمق   بجممع ابعمال

والمتعلق  بموضو  الاماي  في  ممع أ ااء  الاماي ،

ما لم ي ع في عقد  الاماي ،المملك  طوال مدك سريان 

ولمس للمرخع له أن   لك،الترخمع علر خلاه 

يت ازل عن الاقو  وايمتمازاا التي رخع له بها مالك 

 ارا  .ك مالم ي ع عقد الترخمع علر  ل الوثمق ،

Article 23 

The license gives the licensee the right to 

perform all the acts and enjoy all the privileges 

assigned to the holder of the protection 

document related to the subject of protection 

throughout the Kingdom during the whole 

protection period, unless it is otherwise stated 

in the license contract. The licensee shall not 

assign the rights and privileges licensed to him 

by the owner of the protection document, 



 

unless it is expressly stated in the license 

contract.  

 والعشرون:المادة الرابعة 

ً للغمر  للهمئ وز يج -أ ً ف  اريا أن تم   ترخمصا

أو التصممم  ،بال راءكباستغلال ايخترا  المشمول 

الت  م ي للدارك المتكامل  المشمول بشهادك 

 يع ي:وحقاً لما  فلمها،التصممم ب اءً علر طلب يقدمه 

أن يتم تقديم ال لب بعد مًي أربع  - 1

أو ثلاث  ايخترا ،س واا من تاريخ فيدا  طلب براءك 

دون  متعخراً،أيهما ي قًي  م اها،س واا من تاريخ 

أو يكون  اختراعه،أن يقوم مالك ال راءك باستغلال 

ما لم ي رر  لك بعلر   اه،استغله علر  او ضمر 

 مشرو .

أن يث ا طالب الترخمع الإ  ارج  - 2

ً في س م   –خلال مدك معقول   –أ ه قد بلل   هودا

ج، وحقاً لشرو  تجاري  الاصول علر ترخمع تعاقد

ويستث   من هلا  معقول.معقول ، ومقاب  مادج 

الاكم ومن  كم الفقرك السابق  ف ا  ان طالب 

ً من   ق لها،الترخمع  ه   كوممً ، أو ش صاً م وي

وخاا   -و ا ا الغاي  م ه تاقم  المصلا  العام  

أو ت مم  ق اعاا  موي   التغلي ،أو  الصا ،أو  ابمن،

 طوارئ،أو موا ه   ال   -ن ايقتصاد الوط ي أخرا م

أو  ا ا الغاي  م ه أضراضاً   داً،أو أوضا  أخرا ملا  

وفي الاال  ابخمرك وع د العلم بو ود  تجاري ،عام  ضمر 

 حوراً.براءك اخترا  أو شهادك تصممم يتم فبلاغ مالكها 

أن يم   الترخمع الإ  ارج أساساً  - 3

 المالم .و التصممم في ابسوا  ب   توحمر ايخترا  أ

ويستث   من هلا الاكم ف ا  ا ا الغاي  من الترخمع 

الم ع أو الاد من ممارساا ادر بشع ها قرار أو  كم 

 المشروع .يقًي بع ها من أعمال الم احس  ضمر 

أن يادد قرار الترخمع   ا   - 4

ومدته بما يقتًمه الغرض اللج م   من  الترخمع،

ً للإ هاء ف ا ا تها ويكون ا أ له. لترخمع خاضعا

ولم يكن من  الترخمع،ابوضا  التي من أ لها م   

Article 24 

A. The Authority may grant a compulsory 

license to a third party to exploit an invention 

covered by a patent or a layout design of an 

integrated circuit covered by a certificate of 

design upon an application submitted to it, 

according to the following: 

1. The application shall be submitted 

after the lapse of four years from the date of 

filing the patent application or three years 

from the date of granting the patent, 

whichever expires later, without the owner of 

the protection document exploiting his 

invention or if he exploited it in an inadequate 

fashion, unless he justifies the same with a 

legitimate excuse. 

2. The applicant for the compulsory 

license must prove that he has exerted -over 

a reasonable period of time- efforts in order 

to obtain a contractual license on the basis of 

reasonable commercial conditions, and for a 

reasonable financial compensation. However, 

this provision and the provision in the 

preceding paragraph shall not apply if the 

applicant is a government body or a person 

authorized by it, and the aim is to benefit 

public interest - especially in issues related to 

security, health, nutrition, or the development 

of other vital sectors of the national 

economy- or to meet a state of emergency or 

other very compelling circumstances, or 

where the aim thereof is public non-



 

مع مراعاك المصال  المشروع    دوثها،المر   تكرار 

 له.للمرخع 

أن ي يكون الترخمع  صراً علر من  - 5

 م   له.

 أن ي ا في    طلب علر  دك. - 6

أن يعوض مالك براءك ايخترا  أو  - 7

وتتوير اللج   تاديد  عاديً،ممم تعويًاً شهادك التص

 علر أن يلتزم المرخع له بالوحاء به. التعويض،مقدار 

في  ال  تعل  الترخمع الإ  ارج ل راءك اخترا   -ب

تكون الغاي  من الترخمع حقط  الموالاا،بتق م  أش ام 

أو الاد من ممارساا ادر  التجاري ،ابضراض العام  ضمر 

يقًي بع ها من أعمال الم احس  ضمر أو  كم  قرار،بشع ها 

 المشروع .

ف ا  ا ا براءك ايخترا  ت  وج علر ت ور تق ي  - 

وي يمكن استغلالها دون    مرك،مهم  ج قمم  اقتصادي  

حم ه يجوز للهمئ  م   مالك  أخرا،استغلال براءك اخترا  

وي  ابخرا،تلك ال راءك ترخمصاً ف  ارياً باستغلال ال راءك 

هلم الاال  الت ازل عن الترخمع الإ  ارج في  يجوز في

ويكون لصا ب ال راءك  ابخرا،بالت ازل عن ال راءك 

ابخرا الا  في الاصول علر ترخمع مقاب  من 

 .معقول وحقاً لشرو   ف  ارياً،المرخع له 

commercial purposes. In the latter case, and 

upon knowledge of the existence of a patent 

or a certificate of design, their holder shall be 

promptly informed.  

3. The compulsory license is basically 

granted to make the invention or design 

available in local markets. This provision shall 

not apply where the aim of the license is to 

prevent or restrict practices against which a 

decision or judgment is issued declaring them 

to be acts of unlawful competition. 

4. The decision granting the license shall 

determine the scope and term of the license, 

according to the purpose for which it is 

granted. The license shall be subject to 

termination if the conditions for which it is 

granted cease to exist and their recurrence is 

not likely, with due regard to the legal 

interests of the licensee. 

5. The license shall not be exclusive. 

6. Each application shall be 

independently decided. 

7. The owner of the protection document 

or the holder of a certificate of a design shall 

be awarded a fair compensation. The 

Committee shall determine the amount of the 

compensation, and the licensee shall 

undertake to pay it. 

B. If the compulsory license is related to 

a patent of semiconductor technology, the 

purpose of the license shall be for public non-

commercial purposes only or to control acts 

concerning which a decision or judgment is 



 

issued declaring them to be acts of unlawful 

competition. 

C. If the patent involves a significant 

technological advance with considerable 

economic value, which requires the 

exploitation of another patent, the Authority 

may grant the owner of the protection 

document a compulsory license to exploit the 

other patent. In such a case, the compulsory 

license shall not be assigned unless the other 

patent is assigned. The owner of the other 

patent shall be entitled to a counter license 

from the compulsory licensee, in accordance 

with reasonable conditions. 

 والعشرون:المادة الخامسة 

ً للغمر  -أ ً ف  اريا يجوز للهمئ  أن تم   ترخمصا

و لك    اتم ،باستغلال الص   ال  ا ي المشمول ب راءك 

 يع ي:ب اء علر طلب يقدمه فلمها وحقاً لما 

أن يكون الترخمع الإ  ارج ضرورياً  - 1

 لاماي  المصلا  العام .

طلب م   الترخمع أن يكون مقدم  - 2

 الإ  ارج علر مقدرك مالم  وح م .

عدم تمكن مقدم ال لب من الاصول علر  - 3

 ترخمع من مالك ال راءك ال  اتم  بشرو  معقول .

ا قًاء ثلاث س واا بمن تاريخ م   ال راءك  - 4

 ال  اتم  وتاريخ طلب م   الترخمع الإ  ارج.

رج أن يكون الترخمع الإ  ارج ضمر استئثا - 5

بداء  ممع ابعمال المشار فلمها في المادك السادس  

في س م  سد  بعًها،وال مسمن من هلا ال إام أو 

  ا   السو  المالم .

6 -  ً  عاديً،أن يعوض مالك ال راءك تعويًا

ويلتزم المرخع  التعويض،وتتوير اللج   تاديد مقدار 

 له بالوحاء به.

Article 25 

A. The Authority may grant a compulsory 

license to a third party to exploit a plant 

variety patented by a plant patent, upon an 

application submitted to it in accordance with 

the following: 

1. The compulsory license is necessary to 

protect public interest. 

2. The applicant for the compulsory 

license shall be financially and technically able. 

3. Failure of the applicant to obtain a 

license from the owner of the plant patent at 

reasonable terms. 

4. The lapse of three years between the 

date of granting the plant patent and the date 

of applying for the compulsory license. 



 

ك ال  اتم  يجوز للهمئ  أن ت لب من مالك ال راء -ب

ً بالقدر اللازم من مادك  أن يزود المرخع له ف  اريا

علر ال او  الإ  ارج،التكاثر يستعمال الترخمع 

 المعقول.

ي يم    ايستث انم ،حمما عدا الإروه  - 

أو تزيد علر  س تمن،الترخمع الإ  ارج لمدك تق  عن 

ويجوز للهمئ  تمديد المدك لفتراا  س واا،أربع 

لتع د من استمرار مسوضاا م   بعد ا فضاحم ،

 الإ  ارج.الترخمع 

5. The compulsory license shall not be 

restricted to performing all or some of the 

acts referred to in Article 56 of this Law to 

meet the needs of the local market. 

6. The owner of the patent shall be 

awarded a fair compensation. The Committee 

shall determine the amount of compensation, 

and the licensee shall undertake to pay the 

same. 

B. The Authority may instruct the owner 

of the plant patent to provide the holder of a 

compulsory license with the required quantity 

of propagation material for the use of the 

compulsory license in a reasonable fashion. 

C. In other than exceptional 

circumstances, a compulsory license shall not 

be granted for a period less than two years or 

more than four years. The Authority may 

extend this term for additional periods, upon 

verifying that the grounds for granting the 

compulsory license still exist.  

 المادة السادسة والعشرون:

 الاماي ،ف ا م   ترخمع ف  ارج لموضو  من موضوعاا 

لمستفمد من الترخمع الإ  ارج أن يت ازل حم ه ي يجوز ل

في ف ا  ان الت ازل شاملاً للم شعك المستفمدك  للغمر،ع ه 

ويشتر   التجاري ،أو سمعتها  م ها،أو  زء  الترخمع،من 

وف ا واحقا  باطلاً،وفي  ان  الت ازل،علر  الهمئ مواحق  

علر الت ازل المل ور حمن المت ازل له يص    الهمئ 

عن التزاماا المستفمد ابول المترت   علمه ق    مسؤويً 

 الت ازل.المواحق  علر 

Article 26 

If a compulsory license is granted for a 

patented subject matter, the beneficiary of the 

compulsory license may not assign it to others, 

unless the assignment includes all or part of 

the firm benefiting from the license or its 

goodwill. The Authority’s approval of the 

assignment is required; otherwise, it shall be 

null and void. If the Authority approves such 

assignment, the assignee shall become liable 

for the obligations assumed by the first 



 

beneficiary prior to the approval of the 

assignment.  

 المادة السابعة والعشرون:

يجوز للهمئ  تعدي  قرار م   الترخمع الإ  ارج ف ا 

ولمالك وثمق  الاماي  أو  . لكقاما أس اب تقتًي 

المستفمد من الترخمع الإ  ارج أن ي لب من الهمئ  

ويتعمن أن  مو  اته،ف راء هلا التعدي  ف ا تاققا 

 لب أو برحض ال الترخمع،يكون قرار الهمئ  بتعدي  

 مس  اً.

 

Article 27 

The Authority may amend the decision to 

grant a compulsory license if the need arises. 

The owner of the protection document or the 

beneficiary of the compulsory license may 

request the Authority to make this 

amendment if its prerequisites are fulfilled. 

The reasons for the decision of the Authority 

to amend the license or to reject the request 

shall be stated. 

 المادة الثامنة والعشرون:

 الآتم :تقوم الهمئ  بملغاء الترخمع الإ  ارج في الاايا 

ف ا لم يقم المستفمد من هلا الترخمع  -أ

علر  او  اه يفي با تما اا المملك   باستغلاله

خلال س تمن من م   الترخمع قابل  للتمديد مدك 

 مشروعاً.ف ا أث ا أن ه ا  س  اً  مساوي ،

ف ا لم يقم المستفمد من الترخمع بتسديد  -ب

يوماً من تاريخ خلال تسعمن  علمه،الم الغ المستاق  

بما في  لك التعويًاا المستاق  لمالك  استاقاقها،

 الم  .الم صوص علمها في قرار  ،الاماي ق  وثم

ف ا أخ  المستفمد من الترخمع بعج شر   - 

 الترخمع.من شرو  م   

Article 28 

The Authority shall cancel the compulsory 

license in the following cases: 

A. If the beneficiary of the license fails 

to exploit it in a way that satisfies the 

Kingdom’s needs within two years from the 

date of granting the license, renewable for 

an equal period, if it is proved that there is 

a legitimate reason. 

B. If the beneficiary of the compulsory 

license fails to pay the due fees within 90 

days from the due date, including the 

compensations to which the owner of the 

protection document is entitled, as 

stipulated in the decision granting the 

license. 

C. If the beneficiary of the compulsory 

license fails to observe any condition 

necessary for the granting of the license. 



 

 والعشرون:المادة التاسعة 

يجوز للمستفمد من الترخمع الإ  ارج الت لي عن 

علر  الهمئ ،ب اءً علر طلب  تابي يقدمه فير  الترخمع،

 علمه.أن يسرج أثر الت لي من تاريخ مواحق  الهمئ  

Article 29 

The beneficiary of a compulsory license may 

relinquish the license by a written request to 

the Authority, provided that the 

relinquishment becomes effective from the 

date of approval of the Authority. 

 

 الثلاثون:المادة 

تسج  في سجلاا الهمئ  قراراا الترخمع الإ  ارج 

وتعلن  ع ها،والت لي  للغمر،و قلها  وسا ها، وتعديلها،

 بها.وي لغ مالك وثمق  الاماي   ال شرك،ي ف 

Article 30 

Decisions of compulsory licensing, its 

amendment, withdrawal, transference to 

others, and relinquishment shall be entered in 

the records of the Authority, published in the 

Gazette, and notified to the owner of the 

protection document. 

 والثلاثون:المادة الحادية 

يجوز لمالك وثمق  الاماي  الت لي ع ها بمو ب طلب 

ويجوز أن يقتصر الت لي علر  الهمئ ، تابي يقدم فير 

علر  المقررك،ع صر وا د أو أ ثر من ع اار الاماي  

أ ه ي يق   الت لي عن وثمق  الاماي  في  ال  الترخمع 

  ارج في بعد المواحق  الكتابم  علمه من المستفمد الإ

أو فث اا و ود ظروه قهري  تسوغ هلا  الترخمع،من 

وي  ال شرك،ويعلن ع ه في  الت لي،ويسج   الت لي،

 ال شر.يسرج أثر الت لي بال س   للغمر في من تاريخ 

Article 31 

The owner of a protection document may 

relinquish it by submitting a written request 

to the Authority. The relinquishment may be 

restricted to one or more of the stated 

elements of protection, provided that 

relinquishment of the protection document, in 

case of compulsory licensing, shall only be 

accepted subject to the written consent of the 

beneficiary of the license, or proof of the 

existence of compelling circumstances 

justifying this relinquishment. The 

relinquishment shall be registered and 

published in the Gazette, and it shall not be 

effective against a third party except from the 

date of publication. 

 والثلاثون:المادة الثانية 

يجوز لك   ج مصلا  أن ي عن أمام اللج   في قرار 

ً  الاماي ،م   وثمق     زنماً،الاكم بمب اله  لماً أو طال ا

تعسمساً علر م الف  الشرو  المقررك لم   وثمق  

Article 32 

Any party with interest may challenge the 

decision granting a protection document 

before the Committee, and seek total or 



 

ال المستفمد من وعلر مالك الوثمق  فدخ الاماي .

وفي  ان من  قه التدخ  من  الدعوا،الترخمع في 

 مصلا ،وللج   أن تعمر بمدخال     ج   فسه،تلقاء 

وتادد اللانا  ابسس التي ي    علمها طلب الإب ال 

 الاماي .لك  وثمق  من وثان  

partial revocation, relying upon the violation 

of the stipulated conditions for granting the 

protection document. The owner of the 

protection document shall include the 

beneficiary of the license as a party to the 

lawsuit; otherwise, the latter may interfere on 

his own. The Committee may order the 

involvement of any party with interest, and 

the Implementing Regulations shall specify 

the grounds upon which the request for the 

revocation of any protection document shall 

be based. 

 والثلاثون:المادة الثالثة 

الاكم ب  لان قرار م   وثمق  الاماي   لماً أو  زنماً يترتب 

و لك  ادورم،علمه اعت ار هلا القرار  عن لم يكن من تاريخ 

علر أ ه لمس من شعن الاكم  ب  لا ه،في   ا  ما قًي 

دحعا مقاب   ب  لان وثمق  الاماي  رد الم الغ التي

ما لم يث ا المرخع له أن ما عاد  باستغلالها،الترخمع 

فلمه من حاندك  تمج  الترخمع ي تعادل ما دحعه من 

 علمها،استرداد ما تجاوز الفاندك التي  ص  حما  له  م الغ،

وي يسرج  ،ادورموي شر الاكم ب  لان قرار الم   عقب 

  شرم.أثرم بال س   للغمر في من تاريخ 

Article 33 

A judgment of the total or partial invalidity of 

the decision granting the protection 

document shall render the decision null and 

void from its date of issuance, within the scope 

of what is nullified. However, the decision to 

nullify the protection document shall not 

entail a refund of the sums paid for the license 

to exploit it, unless the licensee proves that 

what he gained, as a result of the license, is not 

equal to what he paid, in which case he may 

recover the amount exceeding the gain he 

received. The decision of the annulment of 

granting the protection document shall be 

published after its issuance, and shall be 

effective vis-à-vis a third party from its date 

of publication. 

 والثلاثون:المادة الرابعة 

عم  من  يعد تعدياً علر موضو  الاماي  القمام بعج

أعمال ايستغلال الم صوص علمها في اب كام ال اا  

يقوم به أج  الاماي ،لك  موضو  من موضوعاا 

ش ع في المملك  دون مواحق   تابم  مسجل  في 

Article 34 

Any act of exploitation provided for in the 

special provisions governing each of the 

protection subject matters, performed by any 

person in the Kingdom without the written 



 

 -وتقًي اللج    الاماي .الهمئ  من ق   مالك وثمق  

بم ع  –و    ج مصلا   الوثمق ،ب اء علر طلب مالك 

وللج   أن تاكم علر  اللازم. التعدج مع دحع التعويض

ويًاع   ريال،المتعدج بغرام  ي تزيد علر مان  أل  

وفي  ال  ما ف ا  العود.الاد ابقص  للغرام  في  ال  

رأا اللج   أن التعدج يستو ب عقوب  السجن حماال 

وللج   أن تت ل من  المإالم.المتعدج ابتداء فير ديوان 

ً لتلافي ابضرار ال اتج  التدابمر العا ل  ما ترام ضروري ا

 التعدج.عن 

وي شر القرار الصادر من اللج   في هلم الاال  في 

وفي اامفتمن من  ال شرك،وفي  الرسمم ،الجريدك 

وي ي    علمه،الصا  المومم  علر  فق  الماكوم 

 كم هلم المادك بعج عقوب  أشد ي ع علمها في أج 

 آخر. إام 

consent of the owner of the protection 

document recorded with the Authority, shall 

be deemed an infringement on the subject 

matter of protection. At the request of the 

owner of the protection document and any 

party with interest, the Committee shall grant 

an injunction to prevent the infringement in 

addition to the payment of necessary 

damages, and it may impose a fine upon the 

infringer not exceeding 100,000 riyals. The 

maximum fine shall be doubled in case of 

repetition. If the Committee sees that the 

infringement calls for the punishment of 

imprisonment, the infringer shall be referred 

from the start to the Board of Grievances. The 

Committee may take the prompt measures it 

deems necessary to prevent the damages 

resulting from the infringement. 

The decision issued by the Committee in this 

case shall be published in the Official Gazette, 

the Gazette, and two daily newspapers, at the 

expense of the party against whom the 

decision is issued. The provisions of this 

Article shall be applied, without prejudice, to 

any harsher punishment provided for in any 

other law. 

 والثلاثون:المادة الخامسة 

واث من  ال إامممن،من  تكون لج   من ثلاث  -أ

 عشرك.ي تق  مرت   أج م هم عن الثا م   الف ممن،من 

 ابعًاء.يرش  رنمس مجلس فدارك الهمئ   -ب

يصدر بتكوين اللج   قرار من مجلس الوزراء  - 

ويادد  وا دك،لمدك ثلاث س واا قابل  للتجديد مرك 

 ال إامممن.القرار من يتوير رناس  اللج   من 

Article 35 

A. A committee shall be formed of three 

legal specialists and two technical experts 

whose grade shall not be lower than Grade 

12. 

B. The members shall be nominated by 

the Chairman of the Authority’s Board of 

Directors.  



 

C. The formation of the Committee shall 

be pursuant to a resolution by the Council of 

Ministers for a term of three years renewable 

once. The resolution shall appoint one of the 

legal specialists chairman of the Committee. 

 والثلاثون:المادة السادسة 

 يع ي:ت تع اللج   بما  -أ

ال إر في  ممع الم ازعاا وال عون  - 1

في القراراا الصادرك بشعن وثان  

 الاماي .

الدعاوا الجزانم  ال اشئ  عن  - 2

 ويناته.م الف  أ كام هلا ال إام 

ي لغ ال صوم بالدعاوا المقام  أمام اللج    -ب

 اللانا .وحقاً لما تاددم 

Article 36 

A. The Committee shall have jurisdiction 

over the following: 

1. All disputes and appeals against 

decisions issued in connection with 

protection documents. 

2. Penal lawsuits for violations of the 

provisions of this Law and its 

Implementing Regulations.   

B. The litigants shall be notified of the 

lawsuits filed with the Committee, in 

accordance with the Implementing 

Regulations. 

 والثلاثون:المادة السابعة 

 مس   ،علر أن تكون  بابضل م ،تصدر اللج   قراراتها 

ويتلر م  وقها في  لس  عل م ، ولمس للج   أن تمت ع 

عن فادار قرار في الدعوا است اداً فير عدم و ود  ع 

وعلمها في تلك الاال   اللانا .ياكم ال زا  في ال إام أو 

ويجوز  المملك ،المرعم  في  أن تر ع فير القواعد العام 

التإلم أمام ديوان المإالم من أج قرار تصدرم اللج   

 بالقرار.خلال ستمن يوماً من تاريخ الت لمغ 

Article 37 

Decisions of the Committee shall be issued by 

majority vote, provided that the grounds for 

decisions are stated, and their text is read in a 

public session. The Committee shall not refuse 

to issue a decision in a lawsuit on the grounds 

that there is no provision to govern the 

dispute in the Law or the Implementing 

Regulations. In such a case, the Committee 

shall refer to the general rules observed in the 

Kingdom. An appeal against any decision 

issued by the Committee may be brought 

before the Board of Grievances within 60 days 

from the date of notification of the decision. 



 

 والثلاثون:المادة الثامنة 

وطلب  المع م ،للج      م اط   الجهاا الاكومم  

وعلر الهمئ   وال ما اا،ترا لزومه من الإيًا اا  ما

مواحاك اللج   بجممع المست داا وابورا  المتعلق  

 ال زا ،أو موضوعاا الاماي  ما   الاماي ،ب ل اا 

  لك.مت  طل ا اللج   

Article 38 

The Committee may contact the government 

bodies concerned and request any explanation 

and information it deems necessary. The 

Authority shall provide the Committee with all 

the documents and papers relating to 

disputed applications or subject matters of 

protection, whenever requested to do so by 

the Committee. 

  والثلاثون:المادة التاسعة 

حمما ترا  -للج   أن تستعمن بجهاا ال  رك الم تلف  

وتادد  علمها،في المسان  الف م  التي تعرض  -لزومه 

اللج   من يتام  من ال صوم ال فقاا المترت   علر 

  لك.

Article 39 

The Committee may seek the assistance of 

different experts for whatever it deems 

necessary in relation to the technical matters 

referred to it, and it shall determine the 

litigants liable for the expenses incurred. 

 الأربعون:المادة 

دون مقاب  علر وثان  الاماي  المسجل   ايطلا يجوز 

ع أن في الهمئ ، وأج بمان متعل  بها، ويا  بج ش 

 بعد دحع المقاب  المايي المقرر. م ها،ياص  علر اور 

Article 40 

Reviewing protection documents and any 

related information registered with the 

Authority shall be allowed free of charge. Any 

person may obtain copies therefrom, upon 

payment of the required fees. 

 المادة الحادية والأربعون:

وأعًاء اللج   بايمت ا  عن الإديء  الهمئ ،يلتزم موظفو 

التي  الاماي ،بالمعلوماا الف م  المتعلق  ب ل اا 

ما لم يكن  ش ع،بج  -بصفتهم تلك  - صلوا علمها 

ً له رسمماً في تلقي تلك المعلوماا ط قاً  مرخصا

 ما يلتزمون بعدم  ك ،المملللقواعد المعمول بها في 

أو استعمالها بعج  للجمهور،فحشاء تلك المعلوماا 

 خدمتهم.ويستمر هلا ايلتزام بعد ا تهاء   ا ا.طريق  

وأعًاء اللج   الاصول علر أج  الهمئ وي يجوز لموظفي 

أو التعام  في أج    من  ،الاماي وثمق  من وثان  

ولمدك  هم،خدمتو لك أث اء مدك  بها،الاقو  المتعلق  

 ال دم .س تمن بعد ا تهاء 

 

Article 41 

Employees of the Authority and members of 

the Committee shall not disclose technical 

information relating to the protection 

applications of which they become cognizant, 

in their capacity, to any person, unless such 

person is officially authorized to receive such 

information in accordance with the rules 

applicable in the Kingdom. They shall also not 

disclose such information to the public, or use 

it in any way. This undertaking shall continue 

after the end of their service. 



 

Employees of the Authority and members of 

the Committee may not obtain any protection 

documents or deal in any of the rights relating 

to them during their service and for two years 

after the end of their service. 

 المادة الثانية والأربعون:

يادد المقاب  المايي المستا  ت  مقاً ب كام هلا 

ويجوز تعديله بقرار من  المراح ،ال إام وحقاً للجدول 

 مجلس الوزراء ب اءً علر اقتراح من مجلس فدارك الهمئ .

Article 42 

Fees payable under the provisions of this Law 

shall be determined in accordance with the 

Table attached hereto, which may be amended 

by a resolution of the Council of Ministers 

upon the recommendation of the Authority's 

Board of Directors.  

 الفصل الثاني

 أحكام خاصة ببراءات الاختراع

Chapter 2 

Special Provisions Governing Patents 

 والأربعون:المادة الثالثة 

يكون ايخترا  قابلاً للاصول علر ال راءك ط قاً ب كام 

وم  وياً علر خ وك   ديداً،هلا ال إام مت   ان 

ويمكن أن يكون  الص اعي.وقابلاً للت  م   ابتكاري ،

 م هما.أو متعلقاً بعج  ا اعم ،أو عملم   م تجاً،ايخترا  

Article 43 

A patent may be issued on an invention, in 

accordance with the provisions of this Law, if 

it is new, involves an innovative step, and is 

capable of industrial application. The 

invention may be a product, industrial process, 

or related to either of them. 

 ابعة والأربعون:المادة الر 

يكون ايخترا   ديداً ف ا لم يكن مس وقاً من  -أ

ويقصد بالتق م  السابق  في  السابق ، مث  ال  التق م  

هلا المجال    ما تاق  الكش  ع ه للجمهور في أج 

أو ب ري   الشفوج،أو  المكتوب،مكان بالوا  

أو بعج وسمل  أخرا من الوسان  التي  ايستعمال،

و لك ق   تاريخ فيدا   بايخترا ،لم يتاق  بها الع

يعتد بالكش   وي ابس قم ،طلب م   ال راءك أو طلب 

عن ايخترا  للجمهور ف ا  دث  لك خلال حترك 

وتادد اللانا   ايا  ش  ايخترا  ابخرا  ابس قم ،

وأ كام  السابق ،التي ي تدخ  في مدلول التق م  

 للاختراعاا.الاماي  المؤقت  

Article 44 

A. An invention shall be deemed new if it 

is not anticipated by prior art. In this respect, 

prior art means all that is disclosed to the 

public anywhere by means of written or oral 

disclosure, by method of use, or by any other 

means through which knowledge of the 

invention is realized. This has to be prior to the 

filing date of the patent application or the 

priority application. The disclosure of the 

invention to the public shall not count if it 

takes place during the priority period. The 

Regulations shall specify other cases of 



 

يخترا  م  وياً علر خ وك ابتكاري  ف ا يكون ا -ب

لم يتمسر لر   المه   العادج التوا  فلمه بصورك 

 ال راءك.بديهم   تمج  التق م  السابق  المتصل  ب لب 

يعد ايخترا  قابلاً للت  م  الص اعي ف ا أمكن  - 

 زراعي،أو  ا اعي،أو استعماله في أج مجال  تص معه،

 وال دماا.مد ابسما  وا المدوي ،بما في  لك الاره 

invention disclosure which do not fall within 

the meaning of prior art and the provisions 

governing the temporary protection of 

inventions. 

B. An invention shall be deemed to 

involve an innovative step if, with regard to 

prior art related to the patent application, it is 

not obvious to a person with ordinary skills in 

the art. 

C. An invention shall be deemed 

industrially applicable if it can be 

manufactured or used in any type of industry 

or agriculture, including handicrafts, fishing, 

and services. 

 المادة الخامسة والأربعون:

ي يعد من ق م  ايختراعاا في مجال ت  م  أ كام هلا 

 يع ي:ال إام ما 

وال ر   العلمم ،وال إرياا  اي تشاحاا، -أ

 الرياضم .

م   اا مزاول  ابعمال التجاري  وقواعدها  -ب

أو  الماً ،أو ممارس  اب ش   الله م   وأسالم ها،

 ابلعاب.ممارس  لع   من 

التي في  –والعملماا  والاموا اا، اتاا،ال   - 

أو  ال  اتاا،المست دم  لإ تا   –معإمها  موي  

 الدقمق ،ويستث   من  لك اب ماء  الاموا اا،

 الدقمق .والعملماا ضمر الاموي ، وعملماا علم اب ماء 

أو الاموان  الإ سان،طر  معالج   سم  -د

ق  وطر  تش مع المرض الم   علا ماً،أو   را ماً،

علر  سم الإ سان أو الاموان، ويستث   من  لك 

 ال ر .الم تجاا التي تستعم  في أج من تلك 

Article 45 

In the application of the provisions of this Law, 

the following shall not be regarded inventions: 

A. Discoveries, scientific theories, and 

mathematical methods. 

B. Schemes, rules, and methods of 

conducting commercial activities, exercising 

pure mental activities, or playing a game. 

C. Plants, animals, and processes – which 

are mostly biological – used for the production 

of plants or animals, with the exception of 

microorganisms and non-biological and 

microbiological processes. 

D. Surgical or therapeutic treatment 

methods of human or animal bodies and 

methods of diagnosis applied to human or 

animal bodies, with the exception of the 

products used in any of these methods. 



 

 والأربعون:المادة السادسة 

أو مجموع  من  وا د،يجب أن يتعل  ال لب باخترا  

ً ابتكارياً  اب زاء المرت    علر  او يجعلها مفهوما

وا داً، ولمقدم ال لب ق   ال ا في م اه براءك اخترا  

بشر  أي يتجاوز أج م ها  طلب،تجزن  طل ه فير أ ثر من 

د تاريخ فيدا  ويع ابالي،ما  ش  ع ه في ال لب 

أو تاريخ ابس قم  تاريخ فيدا  لهلم  ابالي،ال لب 

 ال ل اا.

Article 46 

The application shall relate to a single 

invention or to a group of integrated parts 

that form a single innovative concept. The 

applicant, before a decision to grant him a 

patent is made, may divide his application into 

more than one, provided that none of them 

shall deviate from what is disclosed in the 

original application. The date of filing the 

original application or the date of priority shall 

be deemed the date of filing of these 

applications. 

 المادة السابعة والأربعون:

لمالك ال راءك الا  في رحع دعوا أمام اللج   ضد أج 

باستغلاله دون مواحقته  اختراعه،ش ع يتعدا علر 

 للاخترا :ويعد استغلاي  المملك ،داخ  

أو عرضه  بمعه،أو  ا اعته، م تجاً:ف ا  ان  -أ

أو استمرادم بج من  ت زي ه،أو  است دامه،لل مع، أو 

 ضراض.ابتلك 

أو  العملم ،است دام  ا اعم :ف ا  ان عملم   -ب

 السابق ،القمام بعج من ابعمال المشار فلمها في الفقرك 

بال س   للم ته اللج يتم الاصول علمه م اشرك 

 العملم .باست دام هلم 

وي يشم     مالك ال راءك م ع ضمرم من استغلال 

ي اختراعه في ابعمال ال اا  بعضراض ال اث العلم

 التجاري .ضمر 

Article 47 

The owner of the protection document may 

initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon his 

invention by exploiting it in the Kingdom 

without his consent. The following shall be 

deemed exploitation of the invention: 

A. If it is a product: Its manufacture, sale, 

offering for sale, use, or storage, or its 

importation for any of these purposes.  

B. If it is a process: Using  the process, or 

performing any of the acts referred to in the 

previous paragraph, in relation to the product 

which is directly obtained by the use of this 

process.  

The owner of the protection document’s right 

shall not preclude others from exploiting his 

invention in non-commercial activities relating 

to scientific research. 



 

 والأربعون:المادة الثامنة 

مع مراعاك المصال  المشروع  للمدع  علمه من  مث 

 ماي  أسرارم الص اعم  والتجاري ، ف ا  ان موضو  

براءك ايخترا  المدع  بالتعدج علمها عملم  ا اعم  

حعلر المدع  علمه فث اا أن الم ته  ماالص ع م ته 

  مالك الم اب  له لم يص ع بهلم العملم  دون مواحق

 الآتممن:ف ا تاق  أ د الشرطمن  ال راءك،

أن يكون الم ته اللج تم الاصول علمه وح   -أ

العملم  الص اعم  المشمول  ب راءك اخترا  م تجاً 

  ديداً.

أن يو د ا تمال   مر بعن يكون الم ته  -ب

الم اب  قد ا ع وح  العملم  الص اعم  المشمول  

تاديد ال ريق   ولم يتمكن مالك ال راءك من بال راءك،

من خلال بلل  هود معقول   حعلاً،التي است دما 

 الشعن.بهلا 

Article 48 

Subject to the legitimate interests of the 

defendant in protecting his industrial and 

commercial secrets, if the subject matter of 

the patent claimed to be infringed upon is a 

process to manufacture a certain product, the 

defendant must prove that the identical 

product was not manufactured by this process 

without the consent of the owner of the 

protection document, if one of the following 

two conditions is satisfied: 

A. Where the product obtained through a 

patented industrial process is a new product. 

B. Where there is a substantial 

probability that the identical product was 

manufactured through the patented industrial 

process, and the owner of the protection 

document was unable to determine the 

method actually used, by exerting reasonable 

efforts in this respect. 

 

 الفصل الثالث

أحكام خاصة بالتصميمات التخطيطية للدارات 

 المتكاملة

Chapter 

Provisions Governing Layout Designs of 

Integrated Circuits 

 والأربعون:المادة التاسعة 

التصممم لدارك متكامل  ف ا لم يكن  يجوز طلب تسجم 

 ً أو  ان موضع  بعد،التصممم قد استغ  استغلايً تجاريا

استغلال تجارج حترك ي تتجاوز الس تمن في أج مكان في 

 .العالم

Article 49 

An application for the registration of a layout 

design of an integrated circuit may be filed, if 

the design has not been commercially 

exploited before or was subject to commercial 

exploitation for a period not exceeding two 

years in any part of the world.  

 



 

 الخمسون:المادة 

أج  ان  أاملاً،تم   شهادك التصممم ف ا  ان التصممم 

و ان ضمر  ه،ب فس تمج   هد حكرج بلله المصمم 

واا عي الداراا  التصممماا،معلوه لم تكرج 

وأما التصممم اللج يتكون من  ابتكارم.المتكامل  ع د 

مجموع  من الع اار والوالاا المعلوح  حمعد أاملاً 

 أامل .ف ا  ا ا هلم المجموع   لها 

Article 50 

The certificate of a layout design shall be 

granted, if the layout design is original; i.e., the 

result of its creator’s own intellectual effort, 

and is not known among creators of designs 

and manufacturers of integrated circuits at 

the time of its creation. As for designs that 

consist of a combination of elements and  

interconnections that are known, it shall be 

deemed original if the whole combination is 

original. 

 والخمسون:المادة الحادية 

لمالك شهادك التصممم الا  في رحع دعوا أمام اللج   

ضد أج ش ع يتعدا علر تصمممه باستغلاله دون 

ويعد استغلايً للتصممم القمام  المملك ،مواحقته داخ  

 بعج عم  من ابعمال الآتم :

أو أج  زء أام   بكامله،است ساخ التصممم  -أ

أو بعج طريق   متكامل ،رك سواء بمدما ه في دا م ه،

ً أعمال ايست ساخ للأضراض  أخرا، وي يعد تعديا

أو  التالم ،أو   ال اث،أو ابضراض العلمم   الش صم ،

 .التقويمأو  التعلمم،

أو بمعه، أو توزيعه، أو أج  التصممم،استمراد  -ب

دارك متكامل  مدمه حمها  لك التصممم، ويعد تعدياً 

ابعمال المشار فلمها في هلم  أيًاً القمام بعج عم  من

الفقرك بال س   بج سلع  تتًمن دارك متكامل ، طالما 

ً ب ريق  ضمر  تًم ا هلم الدارك تصممماً م سوخا

 مشروع .

Article 51 

The owner of a certificate of design may 

initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon his 

design by exploiting it without his consent 

inside the Kingdom. The performance of any 

of the following acts shall be deemed 

exploitation of the design: 

A. Reproducing the whole design or any 

original part of it, whether by incorporating it 

into an integrated circuit or otherwise. Acts 

relating to personal purposes, or scientific 

purposes such as research, analysis, 

education, or evaluation shall not be deemed 

infringement. 

B. Importing, selling, or distributing a 

design, or any integrated circuit in which a 

design is incorporated. The performance of 

any of the acts referred to in this paragraph in 

relation to any commodity that includes an 

integrated circuit shall also be deemed an act 

of infringement, if this circuit contains an 

unlawfully reproduced design. 



 

 والخمسون:المادة الثانية 

تقتصر الاقو  التي تم اها شهادك التصممم علر 

وي يا  لمالك  ،تجاري ابعمال التي تتم بضراض 

الشهادك ممارس   قوقه بشعن تصممم أام  مماث  

وي  مستق ،لتصمممه ف ا ابتكرم ش ع آخر بشك  

تمتد تلك الاقو  بج تصممم آخر أام  تم ابتكارم 

و للك  التصممم،علر تالم  أو تقويم  لك بايعتماد 

 الآخر.بج دارك متكامل  مدمه حمها التصممم 

Article 52 

The rights conferred by the certificate of 

design are confined to the acts performed for 

commercial purposes. The owner of the 

certificate shall not be entitled to exercise his 

rights in relation to an identical original design 

independently created by another party. 

These rights shall not extend to any other 

original design created on the basis of 

analyzing or evaluating the protected design, 

nor to any integrated circuit in which the other 

design is incorporated. 

 والخمسون:المادة الثالثة 

ي تعد ابعمال المل ورك في الفقرك )ب( من المادك 

الاادي  وال مسمن من هلا ال إام تعدياً ، ف ا باشرها ، 

أو أمر بالقمام بها من لم يكن يعلم ، أو لمس لديه 

ع د  صوله علر الدارك  -أس اب معقول  للعلم 

بع ها  -رك المتكامل  ، أو السلع  المتًم   لهلم الدا

تاتوج علر تصممم م سوخ ب ريق  ضمر مشروع  ، 

وله أن يقوم بتلك ابعمال حمما يتعل  بالكمماا التي 

باوزته ، أو التي طل ها ق   تسلمه فشعاراً اريااً بعن 

التصممم م سوخ ب ريق  ضمر مشروع  ، في أ ه يجب 

أن يدحع لمالك شهادك التصممم تعويًاا عادل  

، مست دك في  لك علر التراخمع التي  تقدرها اللج  

 تم   عن طري  التفاوض التعاقدج .

Article 53 

Acts mentioned in Article 51(b) of this Law 

shall not be deemed an infringement, if 

exercised or ordered to be performed by a 

person who does not know or has no 

reasonable grounds to know-when acquiring 

the integrated circuit or the commodity 

incorporating such circuit– that it 

incorporated an unlawfully reproduced design. 

He may perform these acts in relation to the 

stock in his possession or that which he 

ordered before receiving  sufficient notice that 

the design was unlawfully reproduced. He 

shall, however, pay the owner of the certificate 

of design a fair compensation estimated by 

the Committee on the basis of licenses 

granted pursuant to contractual negotiations. 

 



 

 الرابعالفصل 

 أحكام خاصة بحماية الأصناف النباتية الجديدة

Chapter 4 

Provisions Governing the Protection of 

New Plant Varieties 

 المادة الرابعة والخمسون:

يكون الص   ال  ا ي قابلاً للاصول علر براءك   اتم ، 

ً وثابتاً، وشر  في  ف ا  ان  ديداً، ومممزاً، ومتجا سا

 ممته.تس

Article 54 

A plant variety shall be patentable if it is new, 

distinct, uniform, and stable, and procedures 

have been taken to designate a denomination 

for it. 

 والخمسون:المادة الخامسة 

ً ف ا لم يتم  -أ ع د  -يعد الص   ال  ا ي  ديدا

 -تاريخ ابس قم  الم الب بها تاريخ فيدا  ال لب ، أو 

بمع مواد الت اس  أو التكاثر ال  ا ي للص   ، أو م تجاا 

ماصول الص   ، أو لم تتم فتا تها للغمر من ق   

مست  ط ال  اا ، أو بمواحقته بضراض استغلال 

 الص   ال  ا ي ، وحقاً لما يع ي :

في المملك  العربم  السعودي  م ل  - 1

 س  .أ ثر من 

في الدول ابخرا م ل أ ثر من أربع  - 2

ف ا  ان الص    س واا،أو أ ثر من سا  س واا،

  روماً.أشجاراً أو 

ً ف ا أمكن تمممزم  -ب يعد الص   ال  ا ي مممزا

بوضوح عن أج ا   آخر يكون و ودم مشهوراً علا م  

أو في تاريخ ابس قم  الم الب  ال لب،ع د تاريخ فيدا  

ايا التي يكون و ود الص   وتادد اللانا  الا بها،

 علا م .ال  ا ي حمها مشهوراً 

يعد الص   ال  ا ي متجا ساً ف ا  ان في افاته  - 

مع مراعاك الت اين   احم ،ابساسم  متجا ساً بصورك 

 المتوقع من خواص تكاثرم.

ً ف ا لم تتغمر افاته  -د يعد الص   ال  ا ي ثابتا

دورك تكاثر       هايأو في  المتتابع،ابساسم  فثر تكاثرم 

 معم  .

تكون تسمم  الص   ال  ا ي بتاديد   سه  -م

ويجب أن تسم  التسمم  بالتعره علر  و وعه،

 الص  .

Article 55 

A. A plant variety shall be deemed new if, 

at the date of filing the application or the date 

of the claimed priority, propagating or 

harvested material of the variety have not 

been sold or otherwise made available to 

others by the breeder or with his consent, for 

the purposes of exploiting the variety in 

accordance with the following: 

1. In the Kingdom of Saudi Arabia for 

more than one year. 

2. In other countries for more than four 

years or, in the case of trees or vines, for more 

than six years. 

B. A plant variety shall be deemed 

distinct if it is clearly distinguishable from any 

other variety whose existence is a matter of 

common knowledge at the time of filing the 

application or the time of the claimed priority. 

The Regulations shall specify the cases in 

which the existence of the plant variety is a 

matter of common knowledge. 

C. A plant variety shall be deemed 

uniform if, subject to the variation that may be 

expected from the particular features of its 



 

propagation, it is sufficiently uniform in its 

basic characteristics. 

D. A plant variety shall be deemed stable 

if its basic characteristics remain unchanged 

after repeated propagation or at the end of 

each given propagation cycle. 

E. A plant variety shall be named by 

specifying its genus and species, and the 

denomination must enable people to identify 

it. 

 والخمسون:المادة السادسة 

لمالك ال راءك ال  اتم  الا  في رحع دعوا أمام  -أ

ي اللج   ضد أج ش ع يتعدا علر الص   المام

باستغلال مادك تكاثر الص   المامي دون مواحقته 

ً لمادك تكاثر الص    المملك ،داخ   ويعد استغلاي

 يع ي:المامي ما 

 تكاثرها.ف تا ها أو  - 1

 التكاثر.تكممفها بضراض  - 2

 تصديرها. - 3

 استمرادها. - 4

أو أج تسوي   بمعها،عرضها لل مع أو  - 5

 آخر.

ابضراض ت زي ها بج ضرض من  - 6

 السابق .

تشم  الاقو  الم صوص علمها في الفقرك )أ(  -ب

بما في  لك ال  اا  الص  ،من هلم المادك مادك  صاد 

التي  ص  علمها باستعمال ضمر  م ه،بع مله أو  زء 

و لك ف ا لم تت  لمالك  الص  ،مشرو  لمادك تكاثر 

حمما   قوقه،ال راءك ال  اتم  حرا  معقول  لممارس  

 مادك تكاثر الص   المل ورك.يتعل  ب

تمتد الاقو  الم صوص علمها في الفقرتمن  - 

)أ( و )ب( من هلم المادك فير ابا اه المشتق  أساساً 

ف ا لم يمكن تمممز تلك ابا اه  المامي،من الص   

ً للفقرك )ب( من المادك ال امس   –بوضوح  ط قا

Article 56 

A. The owner of the plant protection 

document may initiate an action before the 

Committee against any person who infringes 

upon the patented variety by exploiting the 

propagating material of the patented variety 

without his consent inside the Kingdom. The 

following shall be deemed exploitation of the 

propagating material of the patented variety: 

1. Producing or propagating it. 

2. Conditioning it for purposes of 

propagation. 

3. Exporting it. 

4. Importing it. 

5. Offering it for sale, selling it, or any 

other form of marketing. 

6. Storing it for any of the above 

purposes. 

B. The rights stipulated in paragraph (a) 

of this Article include harvested material of 

the variety, including the whole plant or part 

thereof obtained by the unlawful use of the 

propagating material of the variety. This 



 

عن الص   المامي  –وال مسمن من هلا ال إام 

أو  ان ف تا  تلك ابا اه يت لب تكرار  المل ور،

 المل ور.استعمال الص   المامي 

ي تمتد الاقو  الم صوص علمها في الفقراا  -د

ابعمال التي يتم )أ( و )ب( و) ( من هلم المادك فير 

أو بضراض  تجاري ،القمام بها بضراض ش صم  ضمر 

  ديدك.أو بضراض است  ا  أا اه  ،التجارب

applies where the owner of the protection 

document of the plant patent was not given a 

reasonable chance to exercise his rights in 

relation to the propagating material of said 

variety. 

C. The rights stipulated in paragraphs (a) 

and (b) of this Article extend to the varieties 

derived essentially from the protected variety 

if it is not possible to distinguish such varieties 

clearly, in accordance with Article 55(b) of this 

Law, from the protected variety, or that the 

production of these varieties requires the 

repeated use of said protected variety. 

D. The rights stipulated in paragraphs 

(a), (b), and (c) of this Article shall not extend 

to acts performed for non-commercial 

personal purposes, for experimental purposes, 

or for the purpose of breeding new varieties. 

 والخمسون:المادة السابعة 

ي يجوز تقممد الا  ال اشئ عن ال راءك ال  اتم  بعج 

تدبمر يت ل لت إمم عملماا ف تا  مواد ابا اه 

 وتصديرها. واستمرادها، وتسويقها، ومراق تها، ال  اتم ،

 

Article 57 

The right conferred by a plant patent shall not 

be restricted by any measure taken to regulate 

the operations of producing the materials of 

plant varieties, their monitoring, marketing, 

importation, and exportation. 

 والخمسون:المادة الثامنة 

 يع ي:يلتزم مالك ال راءك ال  اتم  بما 

ع د الاا    -أو  المامي،الافاظ علر الص    -أ

 الاماي .مكو اته الوراثم  طوال مدك  علر -

أو  بالمعلوماا،تزويد الهمئ  ب اءً علر طل ها  -ب

 الص  ،أو المواد اللازم  لإث اا مااحإته علر  الوثان ،

 لللك.خلال المهل  الماددك 

تقديم تسمم  م اس   للص   ال  ا ي في  ال   - 

و لك خلال المهل   الص  ،ش ب الهمئ  تسمم  هلا 

 ك.لللالماددك 

Article 58 

The owner of the plant patent is obligated to 

do the following: 

A. Maintain the protected variety or, 

when necessary, its hereditary components 

for the whole duration of the term of 

protection. 

B. Provide the Authority, upon its 

request, and within the specified period, with 



 

 طل ها،ب اء علر  -ع د ايقتًاء  -تزويد الهمئ   -د

بعم اا ملانم  من الص    الماددك،وخلال المهل  

 الآتم :للأضراض  الوراثم ،أو بمكو اته  المامي،

أو  للص  ،فعداد العم   الرسمم   - 1

 تجديدها.

ف راء حاع مقارن با اه أخرا  - 2

 الاماي .بضراض 

اءك ال  اتم  بعج من هلم وفي  ال  فخلال مالك ال ر 

ايلتزاماا تسقط ال راءك ال  اتم  بعد فبلاضه بو وب 

وم اه مهل  معقول  للوحاء بايلتزام  بالتزامه،الوحاء 

وفي  ممع اب وال يتم تسجم  سقو   به.اللج أخ  

 ال شرك.والإعلان ع ه في  السج ،ال راءك ال  اتم  في 

 المادك.م وتادد اللانا  المه  المل ورك في هل

information, documents, or necessary material 

to prove his maintenance of the variety. 

C. Propose a suitable denomination for 

the variety, within the specified period, in case 

its denomination is cancelled by the Authority. 

D. Provide the Authority when necessary, 

upon its request and within the specified 

period, with reasonable samples of the 

protected variety or its hereditary 

components for the following purposes: 

1. Establishing or renewing the official 

sample of the variety. 

2. Undertaking a comparative test of 

other varieties for protection 

purposes. 

In case the owner of the plant patent does not 

observe any of these obligations, the plant 

patent shall be forfeited after notifying him of 

the necessity of fulfilling his obligation and 

giving him a reasonable grace period to fulfill 

the obligation he has violated. In all cases, 

forfeiture of the plant patent shall be entered 

in the register and published in the Gazette. 

The Regulations shall specify the grace 

periods stated in this Article. 

 الخامسالفصل 

 أحكام خاصة بالنماذج الصناعية

Chapter 5 

Special Provisions Governing Industrial 

Designs 

 والخمسون:المادة التاسعة 

تم   شهادك ال مو   الص اعي ف ا  ان  ديداً 

 المعروح ،وله سماا تممزم عن ال ما   الص اعم  

ً ف ا ل م يكش  ع ه ويعد ال مو   الص اعي  ديدا

للجمهور بال شر في أج مكان بشك  ملموس، أو 

Article 59 

An industrial design certificate shall be 

granted, if it is novel and has features that 

distinguish it from known industrial designs. 

An industrial design shall be deemed novel if it 



 

و لك ق   تاريخ  أخرا،أو بعج وسمل   بايستعمال،

فيدا  طلب التسجم  أو طلب ابس قم ، وي يعتد 

ف ا  دث  للجمهور،بالكش  عن ال مو   الص اعي 

وتادد اللانا   ايا  ابس قم ، لك خلال حترك 

وأ كام الاماي   ها،بالكش  ابخرا التي ي يعتد 

 الص اعم .المؤقت  لل ما   

was not disclosed to the public through 

publication anywhere in a tangible form, by 

use, or by any other means, prior to the date 

of filing the registration application or priority 

application. Disclosure of the industrial design 

to the public shall have no effect if it occurs 

during the priority period. The Regulations 

shall determine other cases of disclosure 

which have no effect, as well as the provisions 

governing the temporary protection of 

industrial designs. 

 المادة الستون:

لمالك شهادك ال مو   الص اعي الا  في رحع دعوا 

أمام اللج   ضد أج ش ع يتعدا علر ال مو   

الص اعي باستغلاله بضراض تجاري  دون مواحقته 

داخ  المملك ، و لك بص اع ، أو بمع، أو استمراد سلع  

ً  مو  اً ا اعماً  ً أو  وهريا تتًمن، أو تجسد  لما

 م سوخاً.

Article 60 

The owner of an industrial design certificate 

may initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon the 

industrial design by exploiting it for 

commercial purposes without his consent 

within the Kingdom through manufacturing, 

sale, or importing a commodity that includes 

or represents a wholly or substantially copied 

industrial design.  

 

 السادسالفصل 

 أحكام ختامية

Chapter 6 

Concluding Provisions 

 والستون:المادة الحادية 

مع عدم الإخلال بما  صا علمه المادك الرابع  والثلاثون 

يعاقب    من ي ال  أج  كم من  ال إام،من هلا 

اب كام الم صوص علمها في هلا ال إام بغرام  ي تزيد 

الاد ابقص  في  ويًاع  ريال،علر خمسمن أل  

 العود. ال  

Article 61 

Without prejudice to the provisions of Article 

34 of this Law, any party that violates any of 

the provisions provided for in this Law shall be 

punished with a fine not exceeding 50,000 

riyals, and the maximum limit shall be doubled 

in case of repetition. 

 Article 62 والستون:المادة الثانية 

Grace periods and time limits stated in this 

Law shall be in accordance with what is 



 

تكون المه  والفتراا الزم م  الم صوص علمها في هلا 

وحقاً لما ت ع علمه ايتفاقماا الدولم  في هلا  ال إام،

 الشعن.

provided for by relevant international 

agreements. 

 المادة الثالثة والستون:

يصدر مجلس فدارك الهمئ  اللانا  الت فملي  لهلا ال إام 

خلال مان  وثما من يوماً من تاريخ العم  به، وت شر في 

الجريدك الرسمم ،  ما يصدر القراراا اللازم  لت فمل 

 إام.أ كام هلا ال 

 

 

Article 63 

The Authority's Board of Directors shall issue 

the Implementing Regulations of this Law 

within 180 days from the date of its entry into 

force. They shall be published in the Official 

Gazette. The Board shall also issue the 

necessary decisions for implementing the 

provisions of this Law.  

 المادة الرابعة والستون:

يا  هلا ال إام ما   إام براءاا ايخترا  الصادر 

( والتاريخ 38بالمرسوم الملكي  ج الرقم )م/

هـ، وتسرج أ كامه علر طل اا براءاا 10/6/1409

ايخترا ، وال راءاا الساري  المفعول، ويلغي    ما 

 يتعارض معه من أ كام.

Article 64 

This Law shall replace the Patent Law issued 

by Royal Decree No. (M/38) dated 

10/6/1409H, and its provisions shall govern 

existing patent applications and patents, and 

shall supersede all provisions that are 

inconsistent therewith. 

 المادة الخامسة والستون:

ي شر هلا ال إام في الجريدك الرسمم ، ويعم  به بعد 

 ثلاثمن يوماً من تاريخ  شرم.

Article 65 

This Law shall be published in the Official 

Gazette and shall enter into force after 30 

days from the date of publication. 

 
  



 

مقابل المالي المشار إليه في المادة الثانية جدول بال

 من هذا النظاموالأربعين 
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1 
 طلب التسجم 

Registration application 
400 800 150 300 500 1000 500 1000 

2 

 تغممر أو  ق  الملكم 

Change or transfer of 

ownership 

200 400 75 150 500 1000 500 1000 

3 

التعدي  أو الإضاح  علر 

 ال لب

Amendment or 
addition to the 
application 

100 200 50 100 250 500 100 200 

4 

من  الاصول علر  س  

 ال لب أو الشهادك

Obtaining a copy of the 
application or 
certificate 

50 100 50 100 50 100 50 100 

5 
 تسجم  عقود الترخمع

Registration of license 
contracts 

400 800 150 300 500 1000 500 1000 

6 
 م   الترخمع اي  ارج

Grant of compulsory 
license 

4000 8000 1500 3000 2500 5000 2500 5000 

7 
 الم   وال شر

Grant and publication 
500 1000 175 350 500 1000 500 1000 

 Annual fees         الرسوم السنوية  8

8/1 
 الس   ابوير 

First year 
250 500 150 300 500 1000 500 1000 

8/2 
 الس   الثا م 

Second year 
500 1000 150 300 750 1500 500 1000 

8/3 
 الس   الثالث 

Third year 
750 1500 300 600 1000 2000 750 1500 

8/4 
 الس   الرابع 

Fourth year 
1000 2000 300 600 1250 2500 750 1500 

8/5 
 الس   ال امس 

Fifth year 
1250 2500 450 900 1500 3000 1000 2000 

8/6 
 الس   السادس 

Sixth year 
1500 3000 450 900 1750 3500 1000 2000 



 

8/7 
 الس   السابع 

Seventh year 
1750 3500 600 1200 2000 4000 1250 2500 

8/8 
 الس   الثام  

Eighth year 
2000 4000 600 1200 2250 4500 1250 2500 

8/9 
 الس   التاسع 

Ninth year 
2250 4500 750 1500 2500 5000 1500 3000 

8/10 
 الس   العاشرك

Tenth year 
2500 5000 750 1500 2750 5500 1500 3000 

8/11 
 الس   الاادي  عشرك

Eleventh year 
2750 5500     1750 3500 

8/12 
 الس   الثا م  عشرك

Twelfth year 
3000 6000     1750 3500 

8/13 
 الس   الثالث  عشرك

Thirteenth year 
3250 6500     2000 4000 

8/14 
 بع  عشركالس   الرا

Fourteenth year 
3500 7000     2000 4000 

8/15 
 الس   ال امس  عشرك

Fifteenth year 
3750 7500     2250 4500 

8/16 
 الس   السادس  عشرك

Sixteenth year 
4000 8000     2250 4500 

8/17 
 الس   السابع  عشرك

Seventeenth year 
4250 8500     2500 5000 

8/18 
 لثام   عشركالس   ا

Eighteenth year 
4500 9000     2500 5000 

8/19 
 الس   التاسع  عشرك

Nineteenth year 
4750 9500     2750 5500 

8/20 
 الس   العشرون

Twentieth year 
5000 10000     2750 5500 

8/21 
 الس   الوا دك والعشرون فير الس   ال امس  والعشرين لاماي  ابشجار والكروم

Twenty first year to twenty fifth year for protection of trees 
3500 7000 
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